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Tóm tẩt. Trong thực tc sáng tác, íruyộn ngắn là một thố loại có nhiếu biôh thải nhất so vói cảc thể 
loội văn học khác. Các tác phấm ngán ngày càng đa dạng, tỏi mức khó lìm ra một đinh nghĩa cho 
phép gom hct nót vó ciia chúng. Nguyỏn nhân chủ yếu của sự da dạng phong phủ này là do ngày 
càn^ nhícu nhà văn tham gia viê't truyện ngắn, và mỗi tác giả lại cỏ khái niộm the loại, quan dicm 
ỉhấm mì Vủ những thủ pháp nghệ thuật riêng. Bài vict này tổng lược và phâr tích nhửng ỷ kiẽh của 
các nhò văn Pháp vẽ khii niộĩTì thể loại và chủ đe nội đung truyện ngắn.

Truyộn ngắn Pháp  đa có lịch sử  ph á t 
triẽn gẩn m ười th ế  ki, vói n h ữ n g  tác giả-tác 
phấm  lừng danh  thê* giới. T uy nhiôn, truyộn 
ngắn vần luôn là m ột khái niộm  hêt sức phứ c 
tạp; gây nhiẽu  ỉran h  cãi Irong  g ió i p h ê  b ình  

LỨu. Tiưiig IhụL iC*' đây  là
m ộl thê loại cỏ nhiều biêh thái n h â t so  với các 
thè loại vản học khác. Càng ve CUÔI th ế  ki XX, 
các tác phẩm  ngắn ò  Pháp  càng ỉró  nồn đa 
dạng, tói m ức khó tìm  ra m ột đ ịn h  nghĩa cho 
phép gom  hết né t vé cúa chúng . N guyên 
nhân chủ yẽ'u củâ sự  da dạng  p h o n g  phú  này 
là do ngày càng nhicu nhà v ăn  tham  gia vie't 
truyộn ngắn, và m ỗi tác giả lại có khái niệm  
thể  loại, quan đ iếm  thâVn m ĩ và n h ữ n g  thủ 
pháp  nghệ thuạt riêng. N h ữ n g  q u an  điếm  
khác nhau, thậm  chí đôĩ lập  n h au  của họ  
không chi được cụ th ế  h o á  tro n g  các lác
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phẩm , m à còn thể  hiện râ't rõ qua những phát 
b iếu  của họ ỉại các buổi toạ đàm  Vâ các 
chưong  trình  phóng vấn  trên phương tiện 
thông  tin đại chúng. Bài viè"t này tống luọc 
và phân tích những ý kiêh của các nhà văn 
r ì ìá p  v í  khái niộm thô' loại v.ì chíi đc  nội 
d u n g  truyện ngăn, dựa Irdn nhử ng  tư  liộu 
chính: 1) Sô 3 phồ' H ài hoà, 43 nhà văn lên 
tic'ng bảo  vệ truyện ngắn (sô"đặc biột cúa Tạp 
chí T ruyện ngắn quý  1/1988); 2) Chân

Truyện ngần Mới (Nouvcllos N o u v c lle s )  là tập chí 
chuyôn vẽ truyộn ngắn Pháp dương dại do hai nhà 
văn Claude Pujadc-Rcnaud và Daniel Zimmerman 
khỏi xướng và đảm trách. Trong 7 năm tổn tại (1985- 
1992), Tạp chí đã biên soạn và đảng tài khoảng 300 
truyộn ngắn cúâ các nhà vàn Pháp dương thời. Nhẵn 
dịp kỉ niệm một nảm ngày Tạp chỉ ra đòi, thảng 
2/1987, Ban biên tập Tạp chí tổ chức buôì gâp mặt các 
cộng tác viên tại Nhà hát Đastille, thù dô Pdris. 
Khoảng nảm m ươi nhà văn dến dự. Bũâ tiệc sinh 
nhật trở thành buổi \0ậ đàm vổ chú đổ "Mĩ hợc 
truyện ngắn*'. Claude Pujade - Rcnaud, Trưởng Ban
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d ung  tự  hoạ cùa 131 tác giả (ruyện ngắn 
đương đại (C laudc'Fudjade Renaud, Daniel 
Z im m m em ian, nxb M anya, 1993); 3) Hội 
nghj bàn tròn  vể truyện ngắn Pháp đương 
đại (Porte de Versailles, 16/3/2001); 4) Tạp chí 
Lire (số chuyên đ ể  vể truyện  ngắn, tháng 
3/2007).

1. Trước hê't nói vể th u ật n g ữ  truỵện ngắn. 
Trong các từ  đ iến  tiếng Pháp, nghĩa đ ầu  tién 
của từ  nouveỉle (thường d ù n g  ở  số  nhiểu) là 
tin  tức, sự  kiện m ới xảy ra; còn nghĩa th ứ  hai 
là thuật ngữ  chi th ế  loại văn  học "có ỉhế  định 
nghĩa như  m ột câu chuyện nh ìn  chung là 
ngắn, có cấu trúc kịch (hành động thống 
nhâìt), số  lượng nhân  vật không nhiẽu, tâm  lí 
nhân vật chi được khai thác chút ít chừng 
nào nhân vật đó  can d ự  vào sự  kiện chính 
của câu chuyện" (!]. Tuy nhiên, trong ỉhực tế  
sáng tác của th ế  loại văn học này, th u ật ngữ 
truỵện ngắn luôn đư ọc sử  d ụ n g  m ột cách 
thiêiỉ nhất quán: khái niệm  truyện ngắn thay 
đổ i k hông  chi theo  các thòi kj khác  n h a u  m à 
còn theo quan  đ iếm  m ĩ học củâ tửng tác giả. 
K h n n g  V ê  n h ữ n g  b ìn h  tixrợ c  r o i  l à  t íể n

biôn tập tập chí, nảy ra ý tưởng dể nghi các nhà văn 
ghi lại ý kicn của minh. Các bài viết trả lời của 43/50 
nhà vãn được tập  hợp trong 50 đặc biột cúa ỉạ p  chí 
Truyện ngătt mới ra quỷ I nảm 1988 với ticu đẽ Sế  3 
phõHài Hoồ, 43 nhà vân lên ỉiẽhg bảo v ị truỵịn ngắn (3, 
rue de rHarmonie, 43 ócrivaừis maniícstent pour la 
nouvGỈÌe) Năm năm sau (1992), Clâudc Pujade > 
R e n a u d  cù n g  v ó i D an ie l Z im m e rm a n n  - n g u y ố n  C h ủ  
nhiệm tạp chí Truyộn ngắn mới, lại có sáng kỉch dế 
nghi các nhà văn từng có ít nhất một tập truyện ngắn 
được nhà xuâ't bản chọn ĩn và phát hành tự giỏi thiệu 
tiếu sử/ tác phỉm và phát biểu quan niệm của minh 
v ể  tru y ệ n  n g ắ n . T ro n g  s o  180 tá c  g ỉả  tru y ệ n  n g ắ n  
thống kê đưọc vào thòi điểm đỏ có 131 ngưòi hưởng 
ứng sáng kiến này. Các phÌGU trà lời của họ dược tập 
hợp trong Chản dung ịự hoạ của 132 tác giả truỵén ngắn 
đương đại (131 nouvcllỉâtes contcmporaỉns par eux* 
mêmes), NXB Many a phát hành năml993.

thân  của truyện  ngắn n h ư  lai và fiibliati ở  thòi 
T rung cổ, nhữ ng  "truyện ngắn” trong tập  Bày 
ngày của M arguerite de  N avarre  ở  th ế  ki XVI 
được các nhà nghiên cửu đ án h  giá ”thực chấỉ 
là những câu chuyện ngụ ngôn" |2]. Trong 
hai th ế  ki XVII và XVIII, Vản học Pháp chứng 
kỉêh sự  giao thoa rõ nét g iữa các thê' loại 
truỵện k ể  (conỉe), truỵện n^ắn  (nouvelle) và 
tiểu thuỵêì (roman): nhữ ng  sáng tác ngắn 
bằng thơ  không phải tn iyộn  ngụ ngôn của 
Jean de  lâ Fontaine đư ợc xếp chung vào cùng 
m ột tập  Truyện k ể  và truyện nịỊắìí (Contes et 
nouvelles) trong đó  tác giả không chi rõ tác 
phẩm  nào thuộc loại truyện  ngắn, lác phẩm  
nào thuộc truyện  k ế ; bà de  Villedieu gọi tác 
phẩm  Cléonice haỵ Tiểu thuyẽì phong tình 
(Cléonice ou le Rom an galant, nouvellc, 1669) 
là Iruvện ngắn; râ't nhiểu ticu  thuyc't của thê' 
kỉ XVIII gổm  những truyộn ngắn xen lổng 
vào nhau, m à tác phẩm  Ịacqỉies ngirời theo 
thuỵêì định mệnh và ông chủ (1773) của Diderot 
là m ột ví dụ.

N gay cả vào  thời ki hoàng kim  của truyện 
ngắn Pháp - thê 'k i XIX, m ặc d ù  đă  có những 
tác phấm  được coi là chu ấn m ực của câỵ bút 
truyện ngán bậc thãy Uuy de  M aupassant 
m ột số  nhà văn vẫn không phản  đ ịnh rõ ràng 
giữa truyện kể, truyện ngắn và tiếu thuyết. 
Théophile G âutier tập hợp trong Truyện ngắn 
chín câu chuyện có đ ộ  dài tù  m ưòi đến m ột 
trăm  năm  m ưoi trangr trong  đó  có những 
chuyện đư ợc chia thành nhiểu chưong (Mái 
tóc vàng: 6 chương, Fortunio: 26 chương). 
A lphonse D audet đặ t tên cho các tập  truyện 
ngắn của m ình là N hững lá th ư  viêì từ  cõi xaỵ 
gió và Truỵện kểngàỵ thứ  hai. F laubert gọi M ột 
trái tim  nhãn hậu, Truyền thuyẽì v ẽ  Thánh Ịulien 
hiếu khách và Hẻrodias là Ba truỵện k ể  (Trois 
contes). T rong khi Prosper M érim ce lưôiìg lự  
không biết nên  gọi tác phấm  Coỉomba m ột 
trăm  năm  m ươi trang của ông là truyện  ngắn 
hay tiếu thuyết thì S tendhal lại gọi tác phấm  
N ữ  tu $ĩ thành Parme dà i hơn năm  trăm  trang
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là truyện ngắn  (!). Vả cháng^ chính G uy de 
M aupassant cũng đằ  từng gọi m ột trong 
nhử ng  ỉập truyện  ngắn cua m ình là truyện kế 
(Truyện kểvềcon  chim rẽ gà, 1883).

Sang thê' ki XX, nhất là vào  nhữ ng  thập 
niên cuỏl, cùng  với sự  tảng  trư ơ ng  vể  số  
lượng và sự  dâ  dạng  VC loại h ình của các 
sáng  tác ngắn, th u ậ t ngữ  chi th ể  loại cũng có 
nhiều biến thái. Truụện ngắn *'trở thành m ột 
th u ật ngữ  chi tấ t cả những Ihế loại tự  sự  
không phài là tiếu thuyốt" [3], Đ iểu này được 
nhà văn-nhà nghiên cúxk Annie M ingard 
khẳng đ ịnh tại Hội nghi bàn tròn v ề  truỵựn 
ĩĩ<Ịắn đươn<Ị đại tố  chức ỏ Porte de Versailles 
ngày 16/3/2001: "Ngày nay truỵện n^Ịắn được 
d ù n g  đ e  chi tả't cả n h ữ n g  gi k h ông  phải tiếu 
thuyẽV. Vậy làm thê' nào đê  phân biệt liếu 
thuyet vói truyện  ngắn? Dơn giản là d ự a  vào 
‘ quy đ ịnh của nhà xuất bản": "Truyện ngắn là 
nhữ ng  tác phẩm  hư  cấu dưới m ột trăm  trang, 
bời vi theo quy  đ ịnh  cúa các nhà xuâ't bản, từ  
m ột trăm  trang trò  lên là tiêu th u y d r.

Sò dĩ CÓ sự  "gộp nhập" như  vậy là do 
chính rác tác già củng không thô (không 
m uốn) q u yê \ đ jnh  nhân mác th ế  loại cho tác 
p l i d i n  K.ừii h ọ .  T i o i ì g  S ô '3 f>ĩtô'!lt)i Ìtiìà VÍI Châỉi 
đung tự  hoạ, cấc nhà văn gán  cho tác phẵm  
cúa họ nhữ ng  tên gọi ĩã t khác nhau. Bcn 
cạnh “truyện ngăn" còn có ’ câu chuyện ngăn" 
(histoire courle), 'Văn bản ngắn" (textes 
courts), "loại h ình  ngắn" (form es couríes) và 
”loại hình văn  xuôi ngăn ’ (form es de  prose 
courlcs). Tác già này íhích d ù n g  thuật ngữ 
’ truyện * (không cẩn thêm  "ngắn** hay "dài" gì 
hết), tác giả kia cho răng chi có thuật ngữ 
"short story” trong  tiếng A nh m ới phản ánh 
đ ú n g  tinh thẩn  tác phấm  cúa m ình. Trong 
Truyện ngẩn Pháp đư ơnỊ đại (nxb ADPF, 
2000), A nnie M ignard còn đ ư a  ra th u ật ngữ 
*'hư câu ngắn" (íictìon brève) đ ế  chi "tất cả các 
sáng lác ngắn‘', trong  đó  có nơveỉla • những 
tác p h ám  gọi là truyện  ngắn thì quá dài, gọí 
là tiếu ỉhuyêt thì quá ngắn.

M ột sô' tác giả tó ra hoàn toàn bàng quan 
vói vấn  đ ể  nhãn m ác th ể  loại. N hà văn Daniel 
A pruz tuyên b ố  ông thường d án  m ác truyện 
ngắn hay tiếu thuỵêi cho tác phẩm  của m inh 
"một cách tuỳ  hứng" (4). Còn Jacques 
Fulgence lại phó  thác phẩn việc đó  cho nhà 
xuaỉ bản: "Chinh nhà xuâ't bản  đ ã  ghi truỊ/ện 
ngắn lên bìa lác phẩm  của tôi. Còn tôi, tôi chi 
viê"t nhử ng  gì nảy ra trong đẩu, tôi chi tuân 
theo sự  hôì thúc của m ột cảm giác cẩn viê't 
huyẽn  hí, chứ  hoàn toàn không bị lệ thuộc 
vào  nhăn m ác th ể  loại".Viê't theo cảm hứng, 
đ ậ t tên th ế  loại cho nhữ ng  gì m inh viết ra 
m ột cách tuỳ  hứng, các nhà văn này đang  cụ 
th ế  hoá xu hư ớng  từ  chôì khái niệm  thế  loại 
trong giói vản nghệ sỹ, m à đại d iện  tiêu biếu 
là Benedetto Croce^^Wa M aurice Blanchot^^l

2. Vể kich cở th ể  loại, theo quan niệm  chung, 
m ột lác phẩm  văn học được gọi là truyện 
ngắn thi phải ngắn (và vì nó  ngắn). MỘI sô' 
ngưòi còn khẳng đ ịnh "ngắn” là "nét đặc 
trư ng  nhất, là yêu tố  duy  nhất thực sự  g iúp 
phán  biột truyện ngấn với các th ế  loại khác". 
Tuy nhiên, i\ ai đira ra tiêu chí cụ  thế  về  độ 
dài cúa truyện ngắn. T rong Bách khoa toàn 
thư, Etiemble có dưa ra m ột khung  m ẫu cho

B cnedcH o C ro cc{ l 866-1952). M ĩ h ọ c  g ia  n g ư ờ i Ý. 
ô n g  tử n g  lên  t iê n g  p h ả n  d ồ l v iộc  ả p  đ ặ t  q u y  đ ịn h  lỉ 
th u y ẽ í th ể  loại, coi viộc ''b ảo  m ộ t cu ố n  sách  ià tiếu  
thuỵc^, là  b à i p h ú n g  d ụ ... c ũ n g  g iố n g  n h ư  nói b ìa  cúa 
n ỏ  m à u  v àn g ."

M au rícc  B lancho t (1907-2003). N h à  v ă a  n h i  p h ê  
b ìn h  v à  tr iõ t h ọ c  g ia  n g u ờ i P h á p , ồ n g  tu y c n  bô' íro n g  
Cuấn sách tương lữi (L e ỉiv re  à  v e n ir , C a l ỉư n â r đ /1959): 
X h ỉ  có  c u ố n  sả c h  ỉà  q u a n  trọ n g ; đ ú n g  n h ư  b ả n  th â n  
n ó , cách  x a  m ọ i th ế  loại, n ằ m  n g o à i các  c h u y ê n  m ụ c  
v à n  xuô i, th ơ , tiế u  t h u y ế t  lờ i c h ứ n g ... Cuốn  sách  
k h ô n g  c h ịu  đ ể  b ị x c p  d ư ó i n h ữ n g  tê n  g ọ i ấy  và 
k h ô n g  c h o  n h ữ n g  tè n  gọ i â y  q u y ế n  ấ n  đ ịn h  vị tr í và 
h ìn h  th ứ c  c ủ a  n ó . M ộ t cu ố n  sá c h  k h ô n g  ỉh u ộ c  m ộ t 
t h ể  ỉo ạ i n ữ a , cu ô h  sá c h  n à o  c ủ n g  ch ỉ là  v ă n  h ọ c  m à 

t h ỏ r ( ư .  293).
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kích cô truyện ngắn từ  3 đ ến  30 trang. N hưng 
thực tế  sáng tác cho thấy quy  đ ịnh  này khá 
khiên cưởng, bỏi "ngắn" là m ột khái niệm 
m ang tính tương đôi, phụ thuộc vào quan 
niệm  của m ồi ngưòi. T ruyện ngắn  trở  thành 
m ột '*loại chất dẻo  dặc biệt" n h ư  nhận  xét của 
Georges Kolebka: ''N ó có th ế  giăn dà i tới 
khoảng 100 trang (Conrad, Le Clézio) và cỏ 
thế  co lại tói m ức gây choáng ỉà ba dòng  
(Pénéon)”. Ngoài ra, độ  co g iân  của truyện 
ngắn không chi th ể  hiện q u a  các tác phẫm  
của các tác giả khác nhau, m à qua các tác 
phẩm  của chính cùng m ột tác giá. Truyện 
ngắn của M ichel A rrive thư ờng  từ  4 đ ến  20 
trang, trong khi đó  truyện ngắn  cùa Beatrix 
Beck từ  4 đêh 80 trang, của Le Clezio từ  10 
đến  100 trang.

Từ thực tế  trẽn^ m ột sô' lác giả lẻn Héhg 
phản bác việc quy  đ ịnh  đ ộ  dài cho truyện 
ngắn. H ọ cho đó  là việc làm  vừa vô nghĩa 
vừa vô lí, bởi, như  Pierre Lepape nhận xét, 
"không n h à  p h ê  b ìn h  n g h ệ  th u ậ t hội h o ạ  nào  
lại tìm  cách đặ t ra m ột tiêu chí thẵm  m ĩ hội 
hoạ d ự a  ỉrẽn kích cơ  cua các bức tranh" [8] 
Tuy nhiên, ý kiến trên  có th ể  đún g  khi nói vể 
m ột bức tranh, n h ư n g  đôi vó i truyện  ngan  ihi 
khác. Sẽ lấy gi làm tiêu chí đ ế  phân  biệt 
truyện ngắn vói tiểu (huyêỉ nêíi không dựa 
vào kích cd? Vì thê^ dường n h ư  tổn tại m ột 
quy đ ịnh thoá thuận cho đ ộ  dài tôi đa của 
truyện ngắn - m ột quy ước bả\ thành vản giữâ 
các nhà văn và nhà xuâỉ bàn: đ ộ  co giãn vể  kích 
cõ của tm yện ngắn là từ... 1 đêh 100 trang.

3. Về chủ đ ẽ  nội ảung, từ  trưóc tói nay, quan 
niệm  chung vẫn cho rằng d o  khuôn khổ thế  
loại quy định, truyện  ngắn có phạm  vi quy 
chiêu v ề  k hông  gian - th ò i g ian  hẹp , và  VI thê^ 
chủ đ ề  nội d ung  của truyện ngắn  thường râ't 
hạn chê' Trong nhiểu từ  đ iển  chuyên ngành 
văn  học, truyện ngan  đưọc coi là  '*loại h ình tụ  
sự  cõ nhỏ", chuyển tải nh ữ n g  "câu chuyện

ngăn" nói vể  nhữ ng  "chủ đê' họp". Các nhà 
văn Pháp đư o n g  đại tó ra không  hoàn  toàỉì 
nhâ'í trí với cảch nhìn này. Theo họ. truyện 
ngắn có th ế  "nhò" vể kích cỡ, n h ư n g  không 
"nhỏ” vể  khả năng chuyển tải chủ  đ ế  tư  
tưởng và nội dung. H ọ cho rằng, d o  đặc 
t r ư n g  c ủ a  t h ế  lo ạ i , t r u y ệ n  n g ă n  p h ả i  n g ắ n  

hơn tiểu thuyêí. N hưng v ể  khà n ăn g  chuyên 
tải nội d ung  và chú đ ể  tư  tướng, có th ế  nỏi nó 
khòng thua kém  tiểu thuyêt. Bòi vì truyện 
ngản 'Tã m ột câu chuyện đư ợc kể  lại, được 
dự ng  lại m ột cách ngắn gọn". M à đ ã  là m ột 
câu chuyện th i chăng có giói h ạn  nào. "Cũng 
có th ể  là  câu chuyện v ể  m ột giọt nư óc mà 
cung có th ể  là biển cả, câu chuyện vể  n ụ  cười, 
m ột cái t á t  n ìộ t cái hắt hơi, m à cũng  có the là 
chuyện m ột đò i người, m ột triếu đại, m ột 
thòi dại, thậin chí m ột cuộc chiến tra n h " .

Trong SỐ  3 phô'H ài hoà và Chãn dung tự  
hoạ, tấ t cả cảc tác giả truyện  ngắn  Pháp 
đưcmg đại đểu  khẳng đ ịnh rằng  không có 
giói hạn  cho chú để  nội d u n g  của truyện 
ngắn. M ột truyện  ngắn có th ế  "kể lại m ột giâi 
thoại thường n h ậ r  m à cũng  có th ể  ''ban vế 
m ột cuộc phiêu lưu trên vũ  trụ ”. Tuy nhiên, 
n c u  n h ư  h S u  h c \  c á c  ỷ  klC'H e h o  ỉ ằ n g  U u y ị i i  

ngản luôn lấy cảm  hứng từ  cuộc sôhg thường 
n h ậ t (nghĩa lá m ang tính hiện thực), thì khi đẽ 
cập đêh nội dung  cụ thẽỷ các ỷ kỉcn Iạj khá khác 
nhau và có thể  phân thành hai luổng chứứì.

Luổng ý  kiêVi thứ  n h ấ t  chiếm  p h ần  đông, 
cho răng "truyện ngắn phải k ế  m ộ t câu 
chuyện^ rằng "nói m ột sáng tác ngăn  '*không 
có chuyện” tứ c  là bảo  "đó không  phài là 
truyện ngắn''. H ubert N yssen cũng khẳng 
định: ‘T ro n g  truyện ngắn đ ư ơ n g  nh iên  phải 
cỏ m ột câu chuyện, câu chuyện đ ó  cũng 
chính là chủ đ ể  của tác phấm'*. Vậy là tniyện 
ngấn chuyển tải m ột câu chuyện. M ột câu 
chuyện được khởi rg u ổ n  từ  m ột sự  kiện hay 
m ột tình  th ế  m à ngưòi v iết trải ngh iệm  hoặc 
chứng kiêh ữ o n g  cuộc sôhg đờt thưữTìg. Tuy
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nhiên, đ ó  phải là những sự  kiện đặc  biệt, 
m ang tinh đ ịnh  m ệnh, những sự  kiện "tạo 
bước ngoặt cùa m ột sô' phận". T ruyện ngắn, 
theo A nne Bragance, phải là n h ũ n g  câu 
chuyện v ẽ  "một sự  m ấl thăng bằng, m ột cú 
chấn động bất thư ờng  trong cuộc sông 
thường nhật". H ay nói theo cách cũa 
C hristiane Baroche, "truyện ngắn cẩn m ột 
chút ngông cuổng, m ột chú t ciia cái mà 
người ta thường gọi là ngoại lệ". N hững tác 
giả này nghiêng vê' tinh bi cùa truyện  ngăn. 
Theo họ, "cuộc sống này cũng chàng đặc biệt 
vui vé gV, vói lại "chằng m ấy ai lại đem  hạnh 
phúc cùa m inh ra m a kê*’, vi thê' nhà văn viết 
truyện ngắn là đ ế  "phai bày nhữ ng  thực té'vô 
vọng cúa cuộc sông". Marc Villard còn tuyên 
bỏ'; "Truyện ngắn chi nham  tái hiện sự  trông 
rỗng, tinh đièn khùng, nỗi đớn đau, sự  thiếu 
hụ í và cái xấu xa cúa cuộc sõng. N hững ai 
dang cuộn tròn trong  hạnh phúc có thê’ bỏ 
qua thê loại nàv. N gưòi đàn bà đ«;p bât bình 
ấy không phái dành  cho họ”. Q uan niệm  này 
thô' hiện khá rõ qua các truyộn ngăn in trong 
tạp chí Triạ/ện Hgáíi ỉiiới. Vói chù đê' chính là 
những tiRuv co m à con người hiộn đại phái 
đòì m ặt (dị tột, bộnh tật, tuối già, thất nghiệp, 
chiến tranh, khùng bcV, quan hệ gia đinh 
xuông cấp**’...), nh ữ n g  truyện ngắn này tạo 
thhnh bức Iranh v ẽ  m ột íh ếg iớ i hiện đại đây 
bấí trắc, Irong íh ế g ió i ây con người thật nhó 
nhoi và kiếp nguời thật m ong m anh.

Đỏì lập với ý kiên cùa phân  đ ông  tác giá 
nghiêng vẽ  sự  cần thiéí phài có m ột câu 
chuyện trong truyện  ngắn, luông  ý kiến Ihứ 
hai cho rằng truyện  ngản hoàn toàn không 
bắt buộc phải kế m ộl câu chuyện, m à nó  cỏ 
thế chi là phương tiện  đế  tác giả chuyến tải 
một suy ngẫm  cá nhân hay  m ột cảm xúc 
riêng tư. N ghĩa là trong  truyện ngắn có thê

Xcm Tniyộn ngắn Pháp cuối thếki XX; những trăn 
trở vé kiếp nhân sinh và cách tân thế loại, (Phạm Thi 
Thật, NCKH trường ĐHNN ■ ĐHQG HN, 2005).

"chảng có gì xảy ra  cả". Thực ra, quan niệm 
này không phải đ êh  bây giờ  mới cỏ. T ừ  giữa 
thê' ki XX, nhà văn  M arcel A rland đã tuyên 
bo: "Một truyện  ngắn thành công là m ột 
truyện  ngắn  có vẻ  n h ư  không được xây đựng 
bởi gì cả, nếu không phải là m ột thời điếm, 
m ộ t  c ừ  c h i ,  m ộ t  l i a  s á n g  đ ư ọ c  k h o a n h  lạ i, 

tách ra, rói làm  cho nó  tràn  đẩy  ý nghĩa và 
tính  thống thiêV' |5Ị. Q uan niệm  này  ciia 
M arcel A rland được khá nhiều nhà văn 
đ ư o n g  đại tâm  đắc. C hằng th ế  m à nhà văn 
Jean Fougere đã  rất vui khi giới phê bình 
nhận  xét rằng truyện ngắn cũa ông "không có 
chù để", không có "chuyện", ô n g  tâm  sự: 
"Khi tập truyện d âu  tay của tôi m ang lời tựa 
cúa Marcel A rland ra đời, m ột vài nhà phê 
bình say m ê truyện  ngắn truyẽn thống nhặn 
xét rằn g  tro n g  các tru y ện  ngắn  cù a  tô i chằng  
có chuyện gi xáy ra cá. T hật là m ột lời khen 
dễ  chịu. Q uá thật, quan niệm  thẩm  mĩ cùa lôi 
không phài là quan niệm thẩm  m ĩ cúa 
M aupassant- m ột nhà văn  đư ọc kính trọng, 
tnà là quan  niệm  Ihâm m ĩ cùa Tchékhov - 
m ột nhà văn đư ọc yêu thích. Vói Tchékhov, 
việc kê’lại m ột câu chuyện có diễn biến và kết 
th ú r  hnàn háo  khòriR quan trong băng viêc 
tập  tru n g  khai thãc m ột thòi điếm , m ột tình 
thai".

N hư  vậy, tâ't cả đõu có ihé trỏ  thành chú 
đê' nội dun g  cúa truyện ngắn. Cùng như  lâ'í 
cà các loại h ình h u  cấu khác, truyện ngăn 
xoay quanh cuộc sống m uôn m àu m uôn vẻ. 
M ột tác phấm  ngăn có thê’ thuật lại m ột sự 
kiện trọng đại hay thường nhậí, bình thường 
hay bất thường: có thế  k ế  m ột câu chuyện vui 
nhộn hay nghiêm  túc, hiện thực hay ki ảo; 
củng có th ể  chẳng kế chuyện gì hết ngoài việc 
chuyển tải m ộ t suy ngẫm  m à người viêí 
m uốn sẻ chia.

Với khuôn  khố  th ế  loại, truyện ngấn có 
phạm  vi quy chiếu về  không gian và thòi 
g ian  hạn  chế. M ỗi truyện  ngắn Ihường chi 
th ể  h iện  mậl góc nhìn cuộc sông thông qua
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m ột m ảnh đời hay íâm  trạng  của m ột (hoặc 
m ột sô' ít) nhân  vật. Tuy nhiên, đăng  sau mỗi 
m ản h  đời, m ỗi tâm  trạng  là m ộ í s ố  phận ; m ỗi 
sô' phận gợi m ột suy ngẫm  vể  kiếp người. VI 
thê) khi đặ t cạnh nhau, tập  họp  các truyện 
ngắn cỏ thè’ tạo thành m ột bức tranh toàn 
cảnh vể  hiện thực, tinh thân  và sắc thái cùa 
m ột xả hội nhâ't đ ịnh, vào m ột thời ki nhâ't 
định- M ột điểm  râ't dễ  nhận thây trong quan 
niệm  và trong sáng tác cúa các tác giả truyện 
ngắn Pháp đư o n g  đại là xu hướng nghiêng 
vể  khai thác m ặt trái của cuộc sôhg. H ọ tỏ ra 
đặc  biệt nhạy cảm  với nhữ ng  nguy  co luôn 
rình rập đe  doạ con người h iện  đại. Các nhân 
vậ t trong tác phấm  ciia họ "luôn trong tình 
trạng xung độ t với kẻ k h ác  vói m òi tn rò n g  
xung quanh, hay  với chính bản  thân  mình". 
Do đó, nhìn  tống quan, truyện  ngắn Pháp 
đương đại là m ột bức tranh m àu  xám  vẽ  kiếp 
nhân  sinh.

Ý kiến cùa các nhà vân Pháp  về  thê’ loại 
và chù đ ể  nội dun g  truyện ngắn  khá đa  dạng. 
Họ vừa muôín truyện ngắn được v inh đanh  là 
m ột th ế  loại độc lập vói n h ũ n g  nét đặc Inm g 
riêng, vừa m uôh nó  đưọc tự  d o  "nằm  ngoài 
mọi kKuỏn m ầu <Ịuy đirxh ihc ỉoạ i'. ĩ ĩ ọ

đổng  ý rẳng truyện ngắn  có kích cô "ngắn** 
như ng  không thừa n h ận  đó  là thế  loại "nhỏ ‘. 
H ọ gặp nhau  ò  một đ iểm  chung: truyện  ngắn 
có sức chứa và sức n ặn g  v ư ọ i ra ngoài cái 
khuón khố "ngắn” m à loại h ình  nghệ thuệt 
quy định, bởi, thông q u a  cách nhìn  và điếm 
nhìn  cung n h ư  các th ủ  p h á p  nghệ ỉhuật đặc 
trưng, truyện ngăn có th ế  đ ạ t tới tẩm  cao và 
chiểu sẳu của ý tưởng, phản  áí\h được đẩy 
đủ  và sâu sắc thực tẽ 'cuộc sông  và các triết lí 
nhân  sinh đư ơng  đại.
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In producing reality, short story is ứ\e  m ost changeable genre com pared to others. Short 
stories is becom ing m ore and  m ore divcrsiiied and  it's  difficult to find o u t a  general concept for 
all of them. This diversification resulted from the increase o f authors, and  each au thor had 
his/her ow n genre co n cep t aesthetic opm ion and  artistic skill. This article gave a sum m ary and 
analyzed ideas of French au tho rs  about genre term, them e an d  content of sho rt story.


